
CONTRIBUŢII LA CIRCULAŢIA CAZANIEI hUI VARLAAM 
IN ŢINUTURILE MARAMUREŞENE 

La sfîrşitul primei jumătăţi a veacului al XVII-lea, una dintre tipă
riturile româneşti vechi care a cunoscut un destin sui generis a fost 
scrierea lui Varlaam Carte românească de învăţătură, tipărită în 1643 
la laşi. Românii de pretutindeni soseau in corpore în Iaşi să cumpere 
Cartea, nevoiţi fiind de cele mai multe ori să aştepte, unii cu săptămî
nile, alţii cu lunile - cum s-a întîmplat unora din părţile Apusenilor 
- pentru ca filele ei tipărirte să iiasă de sub teasc. Fascicole1e erau 
plătite şi luate în ziua în care fuseseră scoase din presa tipografică, avînd 
încă umedă cerneala cu miros de prospeţime. Cei care puteau încă în
tîrzia comandau atelierului de legătorie table de lemn acoperite cu piele 
de viţel ornamentată, alţii îşi înfăşurau foile în pînză de cînepă, urmînd 
ca, odată ajunşi acasă, exemplarele să fie încredinţate compactării. Nu
meroşi cumpărători trebuiau să se reîntoarcă acasă trecînd munţii în 
Transilvania, alţii Milcovul în Ţara Românească. Bucovinenii şi mara
mureşenii străbăteau plaiurile spre satele lor, aşa încît tipăritura ie
şeană a lui Varlaam Carte de învăţătură, în limba maternă, a cunoscut 
o largă circulaţie în sute şi sute de exemplare, încă în primul an al apa
riţiei. Este o realitate istorico-culturală, recunoscutc·t şi subliniată de fie
care dată cînd specialiştii în ale istoriografiei româneşti vechi se referă 
la faptul că tipăritura a ajuns în toate teritoriile locuite de români. Nu 
au existat zone în spaţiul carpato-danubiano-pontic, ba chiar în întregul 
sud-est european, în care ea - în ambele tiraje - să nu fi fost atestată. 
Statisticile privind circulaţia ei, deşi incomplete, ne oferă date supli
mentare că şi în părţile de nord ale Transilvaniei această carte româ
nească de învăţătură a pătruns în cele mai îndepărtate aşezări româ
neşti. Ţăranii ştiutori de carte şi intelectualii români, ba chiar şi nu~e
roşi concetăţeni de altă naţionalitate, dacă n-au putut-o studia în amănun
ţime, au răsfoit-o şi au ţinut să declare în scris că i-au cercetat izvoa
rele „pre limba română". Secretul acestei nestăvilite curiozităţi legitime 
se datorează în primul rînd faptului că tipăritura cuprindea multe din 
legiuirile dreptului de obşte străvechi pe meleagurile locuite de .ro
mâni şi în al doilea rînd că era o carte de învăţătură în limba celui mai 
vechi şi celui mai numeros popor care a trăit vreodată pe plaiurile lfi 
meleagurile imenselor ţinuturi ale lui Gelu şi Menumorut, ale lui Dra
goş şi Bogdan fiul său. Dar nu numai transilvănenii, ci întreagă populaţia 
românească intra- şi extracarpatică, nord- şi sud-balcanică a luat act 
de existenţa ei şi, mai ales, de conţinutul ei. Imprimarea acestei cărţi a 
constituit şi a rămas un eveniment de asemenea dimensiuni spiritu~le, 
încît învăţaţii vremii - ruşi, poloni, maghiari, sîrbi, bulgari, ucraineni, 
ruteni; francezi, germani, italieni, chiar turci şi arabi - au manifestat 
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interes deosebit, căutînd s-o cerceteze. Exemple elocvente în această 
privinţă le menţionează - printre alţii - lucrările lui Octavian Şchiau 1 , 
Florian Dudaş2• Istoriograful clujean se referă şi la exemplarele depis
tate de Ioan Bîrlea în localităţile maramureşene Borşa de Sus, Borşa de 
Jos, Budeşti-Joseni, Leordina, Săpînţa, Strîmtura etc., comentînd şi 
exemplaru( care a făcut obiectul unui proces intre sătenii din Lăpuşul 
Românesc şi cei din comuna Rogoz din Maramureş, exemplar pe care 
însuşi Varlaam a notat o însemnare, pentru ca Ucitelna să devină şi să 
rămină nestrămutat în localitatea Rogoz. Semnătura sa şi sigiliul de 
ceară roşie întăreau actul de danie. Era o tradiţie la români ca marii 
noştri învăţaţi şi domnitori, ca Dosoftei, Stolnicul Cantacuzino, Brinco
veanu şi alţii să consemneze manu-propria pe cărţile tipărite de ei, sau 
cu sprijinul lor, dedicaţiile cu adresă precisă, gestul lor constituindu-se 
intr-un veritabil document istoric. Cartea cuprindea texte din vechile 
manuscrise româneşti din literatura etică populară, urmărind un scop 
educativ cu caracter de lege în care se găseau legiferate norme de con
duită în relaţiile de convieţuire şi de producţie obştească. Varlaam con
tinua astfel opera lui Coresi ale cărei principii cetăţeneşti le punea 
intr-o nouă lumină. El - scrie Gheorghe Nedioglu - ,,a înlăturat re
zervele rigide ... pe care unii puteau să le aibă" faţă de scrierile acestuia. 
Aşadar, ,,pravila" sa era o culegere selectivă de documente istorice din 
legislaţia recunoscută şi respectată pretutindeni la români, ceea ce ex
plică popularitatea ei. Exemplare atit ale ediţiei din 1643, cit şi ale celei 
din 1646 au fost duse de Petru Movilă în Kiev şi de către ginerele lui 
Vasile Lupu, panul leton Radziwill, în Polonia. Cu atît mai mult ro
mânii, în dîrzenia lor de a rezis.ta influenţelor nefaste ale catolicismu
lui şi protestantismului, o solicitau întru apărare dreptului lor strămo
şesc. 

l Octavian Şchiau, Cărturari şi cărţi în spaţiul românesc medieval, Cluj-Na
poca, 1978, p. 78; Titus Furdui, Tipărituri româneşti vechi din zona băimăreană, 
oflate în fondurile Bibliotecii Academiei R. S. România - Filiala Cluj-Napoca, 
in ActaMP, IV/1980, p. 769. 

2 Florian Dudaş, Cazania lui Varlaam în Transilvania, Tipărită cu binecu
vintarea înalt preasfinţitului Teofil Herineanu, arhiepiscopul Vadului, Feleacului 
şi Clujului. Prefaţă de prof. univ. dr. Virgil Cândea. Editată de Arhiepiscopia 
ortodoxă română a Vadului, Feleacului şi Clujului, C1uj-Napoca, 1983; Ştefan 
Meteş, Istoria bisericii româneşti din Transilvaniu, I, Sibiu, 1935, p. 585; cu tri
mitere la toate referirile Cazaniei; Dan Simonescu şi Victor Petrescu, Tirgoviştea 
- vechi centru tipografic românesc. Studiu monografic cu repertoriul cărţilor 
vechi tipărite ... şi Catalogul colecţiei muzeului „Carte româ~ască veche", Tîr
govişte, 1972, p. 76; • • • Cartea veche românească în colecţiile Bibliotecii Centrale 
Universitare Bucureşti; prefaţă de Virgil Cândea, Bucureşti, 1972, p. 17-18; Mir
cea Filip, Cartea românească veche în Biblioteca „G. T. Kirileanu", Bacău, 1970; 
Virgil Cândea, Raţiunea dominantă. Contribuţii la istoria umanismului românesc, 
Cluj-Napoca, 1979, p; 345; Antonie Plămădeală, Dascăli de cuget şi simţire roma
nească, Bucureşti, 1981, p. 112; idem, Clerici ortodocşi ctitori de limbă şi cultură 
românească, Bucureşti, 1977, p. 20-21; Gabriela Nica şi Tudor Nedelcea, Manu
scrise şi cărţi vechi. Catalog, C_raiova, 1977, p. 16; + Nicolâe Mitropolitul Ardea
lului, Biserica ortodoxă română, una şi aceeaşi în toate timpurile, Sibiu, 1968. 
Privitor la Cazania lui Varlaam, contribuţii prestigioase le găsim şi în lucrările 
lui Atanasie Popa (vezi Cazania lui Varlaam, 1643, Timişoara, 1944), a lui Florea 
Mureşan (vezi Cazania lui Varlaam. 1643-1943, ERAN, Cluj, 1943), Mircea Basa
rab, Viorica Andea, Nicolae Edroiu, Avram Andea, Eva Mîrz~ Elena Colta, Eugen 
Pavel ş.a. 



NOTE ŞI DISCUTTI 679 

In fondul de „carte românească veche" al Bibliotecii Academiei 
!Filiala Cluj-Napoca, se găsesc două exemplare din pravila lui 
Varlaam, exempla~ care au parrurs traiectorii spectaculoase de-a 
lungul timpului, trecind Carpaţii ş.i circumnd dintr-o looalitate în
tr-alta a Bucovinei şi Maramureşului. Exemplarul „C.R.V. 63" mai păs
trează cîteva însemnări olografice fragmentare, supravieţuind uzurii şi 
în parte deteriorării. La f. 100v, citim o astfel de însemnare, scrisă în 
chirilice, deosebit de semnificativă: ,,Această carte o au cumpărat din 
Cuhne, satul tot". Informaţia că tot satul a cumpărat-o demonstrează 
unitatea de principii a tuturor membrilor obştei. Că această „moşie" -
cum o numeau unii dintre români la vremea aceea - era foarte greu 
de procurat şi preţul ei era costisitor, dar că toţi au pus mină de la 
mină şi au achiziţionat-o. Detaliile importanţei acestei cărţi sînt ilus
trate în scrierile lui Ştefan Pascu, Virgil Cândea, Alexandru Duţu, 
Mircea Basarab şi Florian Dudaş, din acest motiv nu stăruim asupra lor. 
Nu lăsăm însă ca să ne scape faptul că în general, aproape ca o regulă, 
scrierea lui Varlaam oglindea realităţi obiective în toate aşezările ro
mâneşti, şi că majoritatea lor covîrşitoare erau străvechi vetre de cultură 
românească, însoţite în timp de vestigii arheologice. Aşa este cazul loca
lităţii menţionate mai sus. ,,Săpăturile arheologice din anul 19643 au 
scos la iveală fundaţia unei biserici româneşti [în Cuhea, n.n.], ... care 
datează din deceniul al III-lea sau al IV-lea al secolului al XIV-lea". 
Clădirea, din piatră, s-a zidit de către români de rit răsăritean," p(:!: locul 
unei biserici mai vechi, pe care românii din Cuhea o moşteniseră încă 
din străvechi timpuri de la strămoşii lor. Aceştia cultivaseră cu stricteţe 
principiile justiţiei colective ce caracterizaseră comunităţile româneşti 

din toate zonele etnogenetice nord-dunărene-pontice. Vitregia vremurilor 
în părţile de nord ale Transilvaniei şi Bucovinei şi-a pus amprenta, dar, 
cu toată duritat81i lor - aşa cum arăta Alexandru Filipaşcu în cartea 
sa Istoria Maramureşului -, românii au rezistat, promovîndu-şi propria 
lor cultură şi civilizaţie4 • 

O inscripţie olografică din 1742 aflată pe acelaşi exemplar din 
„measăţa martie" ne informează „ca să să ştie cînd au fost omorul, au 
fost anul" menţionat aici. Nu ştim despre ce evenimente tragice poate 
fi vorba, numai că ele au avut loc la îhceputul deceniului 5 al secolu
lui al XVIII-iea. Asemenea evenimente intrate în anonimat s-au petre
cut în Maramureş - ca de altfel şi în celelalte părţi ale ţării - nesem
nalate în cronici, sau, semnalate fiind, scrierile n-au supravieţuit. Iz
voarele folosite de autorii lucrării Pagini din istoria MaramureşuLuiir. 
şi ai altor cărţi de specialitate nu se referă la acest omor care a sensi
bilizat puternic întreaga obşte. Unele toponime amintesc de asemenea 

3 Ştefan Meteş, Istoria bisericii şi a vieţii religioase a româniloi:, din Ardeal 
şi !J._ngaria, I: pină la 1700, Arad, 1918, p. 369; David Prodan, Supplex Ltbelhu Va
lachorum, ediţia II, Bucureşti, 1976, p. 274; • • • Pagini din istoria Maramureşului, 
p. 106-107. . 

4 Alexandru Filipaşcu, Istoria Maramureşului, Bucureşti, 1940, p. 166. . 
5 • • • Pagini din istoria Maramureşului (de Octavian Bandula, Cornel Bor

lea şi alţii), coordonator George T. Pop din Baia Mare, 1967, p. 89-91. 
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tragedii politico-sociale6, cum este şi toponimul Movila Spînzurătorii 
etc., din Maramureş. Insemnarea privitoare la „omor" a fost făcută de 
un intelectual, care nu s·-ar fi „ispitit" a o menţiona, dacă acesta ar fi 
fost un simplu accident. Numele lui. presupune o privire de ansamblu 
a problemelor sociale la cultura sa, fiind grămăticul „Erei Ion ot Cohne"' 
(f. 218V). 

Pe de altă parte, în consens cu cele relatate acum, cu toată aspri
mea represaliilor administrative şi clericale, maramureşenii - se rela
tează într-un izvor istoric7 , fiind că erau şi asemenea oprelişti, ,,moldo
venii şi muntenii", ,,care veneau aici" în Maramureş, ,,aduceau cărţi şi 
alte daruri" pentru lăcaşurile de cultură românească, in semn de intre
ţinere a unor relaţii cit mai strînse în sprijinul unităţii de neam. Ast
fel, domnitorii Ţării Româneşti şi ai Moldovei donau in 1716 ujutoare 
băneşti şcolilor în care învăţau maramurăşenii refugiaţi în Moldova şi 
Muntenia, şi care, aceştia, cu toate riscurile, se reîntorceau în satele lor 
ca dascăli, trecînd graniţele vremelnice care despărţeau artificial pe 
transilvăneni de fraţii lor de peste munţi. În 1725, printr-un decret im
perial inspirat de biserica romano-catolică, Maramureşul a fost anexat, 
împotriva voinţei poporului român, ,,episcopiei unite", act comis prin 
„teroare şi corupere"8• Altfel spus, autorităţile imperiale şi ecleziastice 
au luat măsurile cele mai drastice împotriva „legăturilor ascunse" din
tre maramureşeni şi românii de dincolo de Carpaţi, motiv pentru care 
abuzurile erau frecvente pe teritoriul Maramureşului9 • 

6 Alexandru Filipaşcu, op. cit., p. 127, I. Potrivit unui izvor istoric din 1414, 
mănăstirea Cuhea a fost zidită pe ruinele unei aUeia mai vechi, cam în aceeaşi 
c>pocă în care au fost construite (tot pe fundaţia altor mănăstiri vechi, din lemn) 
cele · din Bixad şi Ieud. Coriolan Suciu, în al său Dicţionar istoric, menţionează 
atestarea localităţii în 1351, în legătură cu existenţa unei vechi şcoli de obşte, 
unde dascălii erau grămătici umblaţi în Grecia şi părţile egiptene, cum se pro
nunţa un cronicar al acelor vremi. Vezi Titus Furdui, Cărturarul român Matei 
"I Mirelor (sec. XVII) (Cluj-Napoca, 1974, ms. trimis spre publicare). 

7 Titus Furdui, Etape istoriografice referitoare la localitatea decesului şi in
mormintării lui Gheorghe. Şincai (Cluj-Napoca, 1980, ms. trimis spre publicare). 
Comunicare ţinută la Sesiunea de la Zalău in 1985; Dan Simonescu, Circulaţia 
cărţilor, în Valori bibliofile, Rimnicul Vîlcea, 1980, p. 141-142; Ioana Cristache
Panait, Apr~d~ri asupra circulaţiei în Transilvania a tipăriturii bucureştene din 
veacul al XV/1-lea, Vb. RV, p. 155-156; Dimitrie Poptămaş, Prezenţa şi circulaţia 
Cărţii româneşti de învăţătură în jud. Mureş, în Vb. RV, p. 165-169; Lazăr 
Ureche, Date noi privind circulaţia Cărţii româneşti de învăţătură în judeţul Bis
triţa-Năsăud, în Vb. RV, p. 170-172; Mircea Păcurariu, O treaptă spre unitate: 
carte pre limba românească, în MI, 1/1978, p. 11-12; Valeriu Achim, Dr. Ion 
Miholyi de Apşa susţinind vechimea şi continuitatea românilor maramurăşeni, în 
Marmaţia, 1982, p. 57-75; Doru Radosav, Copii manuscrise ale Cazaniei lui Var
laam - 1643 în nord-vestul Tran8ilvaniei, în Studia, Historia, 2/1980, p. 15-22: 
Dari-u Pop, Mărturii strămoşeşti, Satu Mare, 1938, p. 63. 

8 Alexandru Filipaşcu, op. cit., p. 143. Titus Furdui, Ideile revoluţionare ale 
lui Horea, Cloşca şi Crişan, reflectate în scrierile lui Samuil Micu, Gheorghe Şin
cai, Petru Maior şi Ion Piuariu Molnar (Cluj-Napoca, 1984, ms. trimis spre pu
blicare). Comunicare ţinută Ia sesiunea ştiinţifică organizată de Muzeul judeţean 
Deva în 1985. 

9 Ştefan Meteş, Emigrări româneşti din Transilvania în secolele XIII-XX, 
Edi,tja a II-a revăzută şi adăugită, Bucureşti, 1977, p. 73, 289; Teodor Mihalyi, 
Diplome maramureşene, Signet, 1900, p. 56-58; David Prodan, Supplex Libellus 
Valachorum, ed. refăcută, p. 101, 127. 
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O altă însemnare, aflată pe f. 285v, scrisă de asemenea cu litere 
chirilice, deşi laconică şi nedatată, implică şi ea alţi parametri ai :,i-,, -

ritualităţii româneşti din Maramureş, în toiul luptei de supravieţuire. 
Posesorul exemplarului transmite „sănătate", ,.jupînului" - terme.:i 1..,

losit cu secole înainte şi în Dobrogea - ,,potrupop Mihai din Moisei"lO, 
probabil unuia dintre cei doi: Mihai Parasovici (1772-1778) sau Mihai 
Tabocovici (1808-1813). Nici unul dintre ei nu figurează între cei enu
meraţi în lucrarea lui Mircea Păcurariu „Listele cronologice ale ierarhi
lor Bisericii ortodoxe române" (Bucureşti, 1975), dar numele sînt men
ţionate în manualul Istoria bisericii române (Bucureşti, 1958). Nu-i 
aminteşte nici Ştefan Meteş în a sa Istorie a bisericii din Transilvania, 
il, Sibiu, 1935. Oricum, mesajul pare să se adreseze unui ierarh care 
opunea rezistenţă infiltraţiei romano-catolice şi prozelitismului protes
tant, iar aceasta nu la întîmplare, ci subliniată, cum constatăm prin in
termediul Cazaniei lui Varlaam. ln altă ordine de idei, să nu trecem cu 
vederea, în perspectivă istorică, faptul că în şcolile de obşte româneşti, 
neoficiale, deci nerecunoscute de autorităţi, erau citite şi explicate de 
către dascălii români texte din scrierile cronicarilor şi „codex-uri" 
texte-arhetip, de rit strămoşesc răsăritean, copiate în aşezămintele de 
cultură românească feudală, sau în casele ţăranilor mai înstăriţi, de 
către copişti avînd o solidă formaţie umanistă, cei mai mulţi cărturari 
rămaşi necunoscuţi. 

Al doilea exemplar se aiflă sulb cota „C.R.V. 405". Dll!Pă cum se 
arată în menţiunea ultimului său posesor particular, exemplarul a fost 
cumpărat din Maramureş, de către profesorul clujean V. Bâltan, care, 
în însemnarea sa, precizează că l-a achiziţionat în 1960 „din Maramu
reş" (vezi fişa descriptivă din anexă). 

In 1676, exemplarul se afla în zona de nord a Transilvaniei. Pe 
f. 124r-137", se află o î111Setmnare în slavonă, în care sînt strecurate şi 
cuvinte în polonă şi ucraineană, ceea ce înseamnă că tipăritura a fost 
utilizată de către ruteni, poloni şi ucraineni la fel ca şi de românii de 
rit răsăritean de orientare umanistă. De-a lungul timpului, cetăţeni de 
alte naţionalităţi şi-au căutat adăpost şi refugiu printre romanu de 
aici. Tradus în româneşte, textul acestei însemnări este următorul: 

., ... Această carte Evanghelie a cumpărat-o robul lui Dumnezeu Petraş 

10 Coriolan Suciu, Dicţionarul istoric al localităţilor din Transilvania, II, 
Bucureşti, 1968, p. 405; Ştefan Meteş, Emigrări româneşti .•. , ediţia a II-a, p. 161; 
Ştefan Pascu, Aspecte din situaţia şi lupta maselor populare din Maramureş, în 
Studii, 1957, X, p. 132-136. 1n ce priveşte localitatea Moisei, ea a fost atestată 
de asemenea tirziu, abia in 1365, deşi, la fel ca şi vechile vetre şi aşezări româ
neşti din Transilvania, avea o vechime imemorială. Mănăstirea, care întreţinea 
legături directe cu mănăstirea Putna a lui Ştefan cel Mare, unde maramureşenii, 
aflaţi sub prigoana nobiliară şi teroarea religioasă a bisericii romano-catolice ·1şi 
trimiteau in taină copiii, la rudele lor din Moldova, să înveţe carte româneasr;:ă, 
întreţinea şi o şcoală de obşte, care avea nevoie de dascăli pricepuţi şi al căror 
devotament faţă de legislaţia strămoşească in relaţiile de producţie spirituală să 
nu fie _corupt _de _.propaga_nda ne~astă a dominaţiei străine. Totodată, mănăstirea 
devenise prestigios museion, în care se păstrau, supravegheate,_ documente istorice 
val.oroase privind trecutul istoric al satelor aparţinătoare şi -u~itrofe ţinutµlui, 
cărţi-manuscrise, tipărituri şi steaguri (prapori) de ale lui Ştef~n cel Mare. Con
gregaţia din 1694 a fost un _memento dramatic în. istorill _ confruntărilor ln ,,epocă. 
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Dumka cu fiul său Toderaşcu şi cu nepotul său Ştefănuţ şi cu un alt fiu 
al său GrigoFi şi cu Ileana şi Măriuţa şi cu fratele ei Dumka Alexei 
şi cu Ivănoiu ca să fie iertăciune lui Gavriil şi Măriuţa, tatălui şi mamei 
sale. Ca bun fiu al Domnului ca să nu poată nimeni vinde această carte 
din acea biserică sau s-o îndepărteze (înstrăineze), nici preotul, mei 
diacul, nici un alt om să o stăpînească, căci fi-va blestemat de mine şi 
as.upra lui va cădea anatema. Dată în ziua de ·27 aprilie 1676" 11 • 

Acest exemplar al „Cazaniei de la laşi" fusese cumpărat încă în 
1647 de intelectualii şi ţăranii din comuna Budeşti, de unde a ajuns în 
posesia lui Petraş (Dunka sau Dumka) a:l lui Gavriil şi Maria. In 1802, 
el s-a aflat în posesia sau custodia lui Sas Gavriilă din Şieul Vişeului12 • 

Dăm în continuare descrierea exemplarelor Cărţii româneşti de învăţătură 
a lui Varlaam: ,,C.R.V. 63" şi „C.R.V. 405"13• 

A) Cota: ,,C.R.V. 63" 
2-382 f. (I) + 114 f. nen.: faliere eronată faţă de exemplarul „C.R.V. 41" 
de la BAR-FCN (,,a"); f. 6 (I) 49 (?) (II), nen. Format in-quarto 

(286 X 175 mm). 
Legătură în scoarţe de lemn îmbrăcate în piele ornamentată; resturi de 
cbeotori metalice. Exemplar deteriorat, incomplet. Lipsă foaia de titlu, 
filele liminare de la început şi de la sfirşit: 1-3 + f. 1 (I) şi 72, 78, 

115-116 (II) + ultimele foi, 4 la număr, nenumerotate. 

11 Mulţumesc pe această cale conf. univ. dr. Marius Oros de la catedra de 
slavistică a Facultăţii de filologie a Universităţii Babeş-Bolyai, pentru concursul 
dat la traducerea acestui text. 

12 • • • Istoria bisericii ortodoxe, I. Bucureşti, 1958, p. 106-107, § 4. Repro
ducind informaţiile, David Prodan, în Răscoala lui Horea, relatează: ,,Episcopul 
Sofronie Chirilovici scrie din Bodomir încă la 7 aprilie (st. v) 1772 (1773?) proto
popului din Abrud că dup{1 în~tiinţarea Guvernului, împăratul /Iosif al Ii-lea, 
în a ·doua sa călălorie în Tran~ilvania, n.n./ va veni pe la Muncaci şi de acolo 
va trece călare pînă la Sibiu, şi anume prin oraşele şi satele Budeşti. . . / ... / şi 
cu acest prilej măcar cine va fi slobod a-şi arăta nevoia şi plîngerea sub numele 
suplicantului, iar împăratul va da suplicele împărătesei". .,Solicitat,... Samuil 
Brukenthal pregăti un lung act de informare asupra ţării /Transilvaniei, n.n./ 
/ ... / dar despre români, / ... / că ei legal nu sînt o naţiune, ci numai plebe 
J •• . / după lege sint numai toleraţi şi excluşi de la libertăţile şi drepturile celor
lalte naţiuni. Ei nu au Stare, nici teritoriu propriu, ci sînt risipiţi printre celelalte 
naţiuni / ... /". ,,Asupra calamităţii iobăgiei, servituţii românilor, asupra motivelor 
care-i incită la emigrare, îi lămurea copios cu deosebire memoriul din 1772 al 
Tezaurariatului Transilvaniei / .. .; contele Leopold Clary". ,,Unul dintre cei mai 
de seamă istorici unguri /Marczali/ - precizează Ştefan Meteş la p. 161 a ope
rei citate mai sus - ne relatează că îndată după răscoala lui Horea, în 1786, 
pleacă în Moldova nu mai puţin de 1892 de familii din Maramureş", dintre care 
multe din localităţile Budeşti, Cuhea, Moisei etc. Despre suplicile primite de 
Iosif al Ii-lea în această călătorie de la ţăranii din Budeşti, ca de altfel şi din 
celelalte localităţi nu se mai găseşte nici o urmă. !mpărăteasa Maria Theresia, în 
mina căreia au ajuns, va fi avut grijă sii le strecoare în afara Palatului Impe
rial pe uşa din dos, doarece ele aduceau în prim plan atrocităţile comise de func
ţionarii ei şi nobilime, în virtutea celebrului Codex Theresianum şi a Aproba
telor. 
• 11 Utilizăm următoarele prescurtări: 
BRV = Bibliografia româneasc'ă veche a lui Ion Bianu, Nerva Hodoş !fi Dan 

Simonescu 
CRV 
MI 
VI.RV 

= carte românească veche 
= Magazin istoric 
zi:: Valori bibliofile, Rfft'lfticul Vilcea 
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lnsemnifri: 
1. Pe f . 100~ . 

a) secolul XVIII 
(cu litere chirilice) 

.,Această Carte o au cumpărat din Cuhne, sat ... 1 tot" / secolul XVIII/ . 
2. Pe f. 218": 

a) 1742 
(cu Utere chirilice) 
,,Să să ştie cin.ci au fost omonu au fost anol 75 şi de la naşterea lui Hs 
1743 measăţa martie. Erei Ion ot Cohne". 

3. Pe f . 285v: 
a) secolul XVIII 

(cu litere chirilice) 
.,Sinătate de la .' Hs. juplne potrupo(p) Mihai din Moisei". 

B) Cota: ,.C.,R.V. 405" 
1-382 /-384/ f. (I) 4 116 f. (II). 
Format in-quarto (296 X 182 mm). 
Legătură !n scoarţe de lemn şi piele ornamentată, cu urme de cheotori 
metalice. Exemplar deteriorat şi incomplet. Lipsă f. 1-3 nen. (I) şi f. 96 
num. şi 1-14 liminare de la sflrşit (II). F. 85 (II) este neimprimată. Fi
lele lipsă stnt completate cu file manuscrise In secolul XVIII. 

lnsemnări: 
1, Pe faţa interioară a primei coperţi: 

a) secolul XIX 
(cu litere chirilice) 
.,tntr-o vreme era un tălhariu de-1 chema Vavlin; şi era Vătaş de tll
hari ln lăture Eghipetului. Şi era acolo o măgură lnaltă şi lntraCM& 
Măgură era o Mănăstire de călugăriţe zidită sus pe marginea stln/
coasă. Deci tălharii veniră noaptea împrejurul Mănăstirii şi nu putea 
intra ln Mănăstire. Şi zise Vătaşul cătră soţii săi : lmbrăcaţi-mă în veş

minte călugăreşti şi voi merge ln Mănăstire şi ele mă vor primi că le 
va părea t!ă slnt călugăr, iară eu voi descuia poarta Mănăstirii şi veţi 
intra şi le vom tăia pe toate călugăriţele şi le vom lua bunătăţile 
toate ... şi. .. aşa tălharul dacă intră /ln Mănăstire/, călugăriţele des
chiseră uşa de hier (şi) /., .. / li urară 6MI'OC:i-« (Bun venit) şi se ln
chinară. Şi veniră toate călugăriţele şi puseră mesele şi grăiră (rugin
du-să) lui cu jurăminte: Părinte să te Ioduri spre noi /, .. / şi au aciua 
apoi pildă şi fi spălară picioarele şi tot trupul şi li aduseră o fată ce 
avea ele ln Mănăstire de ere mută şi surdă şi 6rbă din naştere el /... . .. r ln continuare, dăm şi versiunea citirii lui Florian Dudaş din 
lucrarea sa Cazania lut Varlaam fn Transilvania, apărută ln 1983, edi- • 
tată de Arhiepiscopia Ortodoxă Română a Vadului, Feleacului şi Clu
jului (Cluj-Napoca), prefaţată de Vireil Cândea, text aflat la p. 383: 
„tntr-o vreme era un tllhar de-1 chema Vavilian, era vătav de tllhari şi 
tăbăra ln lăture(a) (E)ghipetului. Şi era acolo _o măgură lnaltl şi lntr-ce(a) 
măgură era o mănăstire de călugăriţe zidită sus şi vru s-o tilhuiascA.. 
Deci venea noapte(a) lmprejurul mănăstirii şi nu putea intra In mă-
năstire. Şi zice vătavul către soţiia sa (iubitorii săi) tmbrăcaţi-mă ln 

veşminte călugăreşti şi voi merge ln mănăstire şi mă vor primi că le 
pare că stnt călugăr, iar (voi) veţi veni după mine lntr-această noapte 
şi eu voi deschia mănăstirea şi veţi intra de le vom tăia toate călu

găriţele şi le vom lua bunătăţile toate şi / ... / aşa tllharul, dacă intră 
în mănăstire, el bătu to(a)ca de (f)ier şi veniră cllugăriţele şf le văzu 
venind, /., J/ şi ziseră ,,Blagosloveşte părinte" şi-l sărutarl şi aduseri 
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în / . . . / şi se închinară şi veniră toate sorile şi puseră mase şi grăiră 
lui „Rugămu-te părinte .. . " şi mîncară, şi aduseră apă caldă şi îi spă
lară picioarele şi tot trupul lui . -Şi aduseră o fată ce (o) avea(u) ele 
în mănăstire, de era mută / . .. / ". Textul - cum menţionează şi Flo
rian Dudaş „aparţinînd unui manuscris" ,,de mai multe file", ,,a con
tinuat" pe a ltele, acum lipsă. Pînă acum n-am descoperit în literatura 
de specialitate restul filelor manuscrise, precum nici o relatare la 
exi stenţa unui atare manuscris. Şi acesta este unul din miile de ma

nlliScrise pierdute de-a lungul vremurilor, redactate în limba română. 
b) Pe faţa anterioară a primei foi de gardă: 

a) 1960 
(cu li tere latine) 
,,Aparţine . profesorului V. Bâltan. Cluj . Cumpărată din Maramureş. 
1960". 

2. De la fila 124'-137v: 
a) 1676 · 

(tex t cu litere chirilice în limbil e slavonă, polonă ş i u cra ineană. Vezi 
p. 68 .i. . 
„Izvolenim'b otţa i pospiseniem'b ssâna i soverseniem'b svietstogo. Duha 
siiu knigu E vanghelie kupi!-J, blagoiodnâi rab1, Bojii PetraS'b Dumka o 
sinom'b Todorasom'b i so Onuţom'b svoim1, Ştefănuţom1, i so drugkin11, 
sin om1, svoil111, Grigoriem1, i sosterei svoein Ilianoiu i :Măriuţu i so 
bratom'b svoim Durnka Olekxeem1, ego Ivănoiu. I zaotpustenie grekov1, 
prestavilsagosia Gavriliia, :Măr iuţu , Otţa moego i metki siiu knigtt 
Evanghelie u c:iteln oe otdaiu s iiu knigu u ţetkov1, dohramu1, rojdestva 
preveghi ia bţa dvi. l\fariia abi siiu k uigu nemogluk n eahto ot ţerkvi 
proclati anes zaloj iti nespop anea . Diak1, anea i năsii celovek1, ahtovi 
mav1, si iu knigu otdaliti nehai otman e buda mnogo greseanogo prokliat1, 
ot svati otţa 300 i 18 ijie vo Nikeii nehai budet1, probliati t riklist1, 
anathem a ot seleasnev1, roku1, Bojogo 1676 clnja 27". 

Referitor la acest text trimitem pe cititor la afirmaţia lui Gheorghe Şin
cai făcută încă în titlul (ca şi în textul) operei sale „Hronica românilor 
şi a mai multor neamuri încît „au fost iale aşa de amestecate cu românii, 
cît lucrurile, întîmplările şi faptele unora, fără de ale altora, nu se pot 
iicrie pre înţeles", şi cu care ne-am amestecat graiul. 

3. Pe f. 52v (II) 
a) 1802 

(cu litere chirilice) 
„Scris-amu eu Gavriilu fiindu Anii D(O)mnului 1802 în luna lui Iunie 
in 24 de zile". 
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4. Pe f. 85• (II): 
a) /1802/ 

(cu litere chirilice) 
,.&ris-amu eu Sasu Gavriilu din Şieu". 

TITUS FURDUI 

ZWEI E:XEMM.ARE DER CAZANIA VON \"ARJ,AAM, 
DJE SJCH AUF DEM CElllET DER M.'\RAJ\IVREŞ 1N r?-,iFLAl'F DEFANDE~ 

(Zusammenfassung) 

ln der Bibliothek du Akadcmie Rumănirns - Zweigstdle Cluj-Napoca, befindcn sich 
unter den KarteinuI11J11ern „CRV 63" und „CRV 405" zwei Exemplare aus Varlaams. 
Schrift mit dem Titel Ca,·le rnmâ14ea.<că de invdţăturd (Rumănisl·hes Lehrbuch, Iru;i, 1643). 

Das erste Exemplar kauftt·n die Leute aus Cuhea ( .. cumpărat din Cuhne, satul tot"), 
das zweite kaufte Prof. V. BAltan aus Cluj. Beide Exemplare waren im 18. und 19. Jh. 
im nOrdlichen Teii Siebenburgrns im Umflau{. ..-on wo sie in Verwahrung der Abteilung fur 
Handschriften und alte rumănische Bucher des Bestandes alter rumiinischer Bucher aus dem 
nationalen Patrimonium gelangten. 

Die mit holographischen Anmerkungen versehenen Exemplare sind geschichtlich wert
volle Urkunden, da sie Informationen hinsichtlich der kultnrelkn Vergangenheit des rumii.ni
scben Volkes in den nOrdlichen vorkarpatischen Gebieten des Landes bringen. 


